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Abstract:
this research talks about the importance of automatic translation and the great
advantages and benefits, which have been given to those working on the
translation of texts, so the work of the translator becomes a reformulation of
sentences that the machine translates. This development in machines of translation
thanks to the linguistics corpora, whenever the researchers develop the linguistics
corpora, the automatic translation developed such as Google Translate, but the
human translation is successful than the machine translation that lacks the

intuition that the human distinct from the other machines, this is what we will
discover it in this research.
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